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Ha coBpeMeHHOM dTane CTaHOBJICHMsS HOBOM IapajuWrMbl Hay4HBIX HC-
CIENOBaHUM B A3BIKE KOTHUTUBHASA JIMHIBUCTHKA IIpeJiCTaBisIeT coO0i BechMa
NEPCIICKTHBHYIO 00J1aCTh UCCIIC/IOBAHHIA.

[lpakTudeckt akCMOMOM B CErOJHAMIHEH aHTPOIIOLECHTPUYECKOH JIMH-
IBUCTHKE fBJISE€TCA YTBEPKAEHUE O TOM, 4TO UCCIECHOBAHHE SI3BIKa MOXET CIIO-
COOCTBOBATh OCBEUICHUIO TIMPOKOTO KPyra BOMPOCOB, HE IMOIAJABIIWX B HOJE
BHUMAHHUS TPAAUUMOHHOH JUHIBHCTHKH. JTO, B YaCTHOCTH, NPOOJEMBl COOT-
HOIIEHUA CEMaHTUKH A3bIKA C IPOCLUPYEMBIM B HEE MHUPOM ACHCTBUTEIBHOCTH,
UHBIMH CJIOBaMH, KOPPEIALUA SA3bIKOBBIX, CEMAHTHYECKHX IPOIECCOB C KOTHH-
THBHBIMU.

KoruuTHUBHAsA JIMHITBUCTHKA NPH3HAET HCKIMIOUMTEIIBHYIO POJIh S3blIKa B
[Ipoueccax KOHIENTyalu3alud W KaTeropusalyyd Mupa H pacCMaTpHBACT €ro
KaK «CpeacTBO JOCTYIla KO BCEM MEHTAJBHBIM IIPOIlecCaM, IPOUCXOIAINUM B
rOJIOBE YEJIOBEKa M OIPE/Ie/AIOIHUM ero cOOCTBEHHOE ObITUE B (DYHKILIMOHUPO-
BaHue B obniecTre» (Kyopsaxora E.C., 2004: 9).

Ha nyTtH K IOHUMaHHUIO TOLO, KaK CTPYKTYPUPYETCS OIIBIT YEJIOBEKA B €0
IIAMATH M CO3HAHMHA M KakK OT/IEIbHBIE (PPAarMEHThl 3HAHUA IIPEJCTaBJIEHBI B
€QUHHIAX A3bIKa, BecbMa 3(pPEeKTUBHBIM IIPEJICTABIIETCS OOpailleHHe K TaKoH
rj100anbHOH eIMHUIIE KOTHUTHBHON CEMaHTHKH, KAK KOHILIEIIT.

[IpeameTOM paccMOTpeHHsS B JJaHHOM CTaThe SIBJIAIOTCS CHOCOOBI O0BEK-
THBAllMA KOHUENTA «YIpaBiicHHUE» (Ppa3coslOrMUeCKUMU €ANHHIAMH COBpE-
MEHHOI'0 aHIIMUCKOTO A3bIKa. llpoBoasd HccnenoBaHue 3HAYCHUS (DPpa3ze0siori-
YEeCKUX COMHUI[ B paMKax aHTPOIOIEHTPUYECKOU JIMHFBUCTHKH, MbI, BCJE] 34
H.®. AnegupeHko, nomaraeM, 4TO KOTHUTHUBHAA Ilapagurma rnepeBoguT Uccie-
NOBAHUE €IWHHUI] BTOPUYHOI'O 3HAKOOOO3HAYEHHs Ha COBEPIICHHO HHOH Yypo-
BeHb no3HaHuia (Autepupenko H.D., 2001)

ITockonbKy caM KOHUEUT 00NafaeT HEXKECTKOM CTPYKTYPOH, NJisl IIpel-
CTaBjieHUs NHQOPMAIIUHU O €r0 COACPYKaHMH UCIIONB3YIOTCS pa3jUIHbIE KOTHH-
TUBHBIC MOJC/IH, HAOOJIce pacipoCcTpaHEHHON U3 KOTOPBIX SBJsAETCA ppeim. B
JaHHOH pabote Myl, Beiien 3a B. H. Tenwud, nonaraem, 4To KOHLEIT — 3TO Beerja
3HaHME, CTPYKTypHUpoBaHHOe BO @peiiM (Tenusa B.H., 1996: 96). usmmu ciioBa-
MU, QperM ABISIETCH KOTHUTUBHOU MOJACHBI0, UMEIOMECH KOHUECHTYaIbHbBIE OC-
HOBAHMUSI.

IIpencraBigercs, 4To MOJACIMPOBAHUE CTPYKTYPhl (PperiMa yIpaBJICHH,
pEIpe3eHTUPYEMOro (pa3zeoIOTHYECKUMHU €HHUIIaMK, B BUJe Habopa 00s13a-
TEIbHBIX XU (PAKyJIbTAaTUBHBIX KOMIIOHEHTOB, IIPHUCYIIUX THIINYHOM CHTyalUHH
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yTipaBieHus], NO3BOJMUT HE TOJBKO MOJYYHTH HEKOTOPOE MPEICTABICHHUE O TOM,
KaK CTPYKTYPHPOBaHBI 3HAHUs 00 yIpaBJCHHUHM B MaMSITH YEJIOBEKA, HO U BhI-
ABUTDL psifl CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUX OCODEHHOCTEH JaHHBIX €IUHUI TIPOH3-
BOTHOM HOMHHAITHH.

Konuenr «YrnpaBiaeHHUe» Ha S36IKOBOM YPOBHE MOTYT ITPE;ICTABNIITH I10JI-
HOCTBIO MJIM YAaCTHYHO IEPEOCMBICICHHBIE MOTHBUPOBAHHBIE M HEMOTHBHPO-
BaHHLIE Ppa3eoornyeckue enHUE call the tune/shots, clip someone’s wings,
control the purse strings, have someone in one’s pocket, have someone or some-
thing in one’s hands, have the whip hand 1 nenslit pag apyrux.

OOpaineHye UMEHHO K IJarOAbHBIM (paszeMamM, BEpOATU3YIOIWNUM KOH-
[IeNT ¥, COOTBETCTBEHHO, PPEM « Y IIpaBIeHUE», OOBICHICTC BeAYIISH PONBIO
[MarojoB B perpe3eHIaluid BCCW CUTYyallMyd VIPABJICHUS, WX CHOCOOHOCTHIO
yKa3bIBaTh CBOUM 3HAYECHHEM HA YYACTHHKOB CHTYalUuM U €€ o0cTogrennLcrna. B
pPaMKaxX KOIHHTHBHOTO [OJXO0/a K A3BIKY [JIaroJl pacCMaTpMBacTCs KAK 3HAK CH-
TyalUy, OCYIECTRISIONIMI CBA3b ¢ HEM YeoBeKa U 00ECACUUBAIOIHY JIOCTYI K
xoruuTusHoH Mojaemm curyvauum (Kycropa .M., 2004: 38). [lpencrarasercy,
Yro nmoJio0OHOE MOKHO CKa3aTh H O (pazeMax C BEAYIIHM I[UIArOJBHBIM KOMIIO-
HEHTOM, ITOCKOJIBKY, KaK cupaseqiuBo ormevaeTr A.ll babymkun, «dpazeoro-
I'd3M H CJIOBO HE OTJIHYAIOTCS APYr OT Apyra B KOHIENTYAJILHOM IUIaHe — 3a
$pa3cocoOYeTAHUSIMU CTOAT T€ KEe KOTHUTURHLIE CTPYKTYPEL, 9TO U 332 YHHUBEpOa-
MH: MBICIMTENEHEIE KapTHHKY, (PpekMbl, cxeMbl U ciieHapun» (babymkun A.IL,
1996: 93).

AHAIM3HUPYA CEMAHTUKY (Ppa3eosIOTH3MOB CO 3HAYSHHUEM YIIPABICHHUS, Mbl
obparuMcs B JAHHOM CTaThe K METOAAM KOHIICHTYAJBHOTO U (hperiMOBOro aHa-
J43a, IUPOKO IIPUMEHSEMEBIM B HacTOSIIES BPEMSI B COBPEMEHHOHW KOTHUTUBHOM
JTUHTBUCTHKE.

Opeiim  «YnpapieHUe», 00palyeMmblt COs3aTeIbHBIMH  KOMIIOHEHTaMH
cybvexm, obvexm U npeduxkam W HaKyIBETATUBHBIMHU Ye/ib, CROCOD, CPeoCmao,
gpems, mecmo W JAPYrHMH, MOJIENHPYETCST H& OCHOBAHMH KOHIENTYaJIBLHOI'O
aHaJIH3a, aHAJM3a (PAaKTUYECKOro Malepuasia ¥ JEKCUKOrpaguyeckuxX TOJIKOBA-
HUM Ppa3eosIOTU3MOB CO 3HAUCHUEM YIIPARJICHHA.

[Tpy BBISBJICHHH CEMaHTHYECKHUX OCOOCHHOCTEH KAXIOU (hppaseMbl OMpee-
nAeTcs Habop TeX KOMITOHEHTOB ¥ IMPHU3HAKOB (peiiMa, KOTOPbIE «IIpOQMIMPYIOT-
CSI», T.€. BBIJIBUIAFOTCS Ha NEPBBIH IUIAH B CTPYKIYpeE (PpeiiMa U HAXOIAT perysisp-
HYI0 00BEKTHBALMIO HA CUCTEMHOM M (DYHKIIMOHA/IBHOM YPOBHSIX A3bIKA.

OOpaTMCs K CEMaHTUYECKOMY aHAJIN3Y HEKOTOPLIX (pa3em, pernpeseH-
TUPYIOWHMX PperM « YIIpaBIIEHHE ».

B nedunumusax ¢paseosnorusma call the tune («3agaBatbh TOH, XO3AHHU-
4yaTh») HAXOJUM OOBEKTUBAIIHIO BAXKHEHINEro IpPH3HAKA KOHUENTa « Y IIpaBie-
HHe» — NIPU3HaKa obnajxadus BiacThio: call the tune — to be 1n a position of con-
trol or authority (MEDAL, 2007: 204). VnorpeOnenue gagHol dhpaszeMbl Xapak-
TEPHO 11 He(OPMATBHOTO CTHIISL OOIICHUSI.

[ToarBepXOeHKHe BRIIIECKA3aHHOMY HAXOIMM HW Ha (PYHKIMOHAIBHOM

YPOBHE:
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“I’m saying this, Chuck, to remind you that it’s the rich and powerful na-
tions that call the tune around the world,” continued the senator through a bur-
geoning cloud of pale blue cigar smoke (BNC).

B npusea€nnoM npumepe o HeopMallbHOM XapakTepe Oeceanl MO3BOJIsI-
€T YTBEpXKJaTh OOpalllcHHE CEHAaTOpa K CBOEMY COOECEIHHUKY TI0 UMEHHM, a IIPH-
3HaK 00ja7aHusd BJACTBIO SKCIUTMIHPOBAH ITOCPEACTBOM IIpHJIAraTelbHOIO
powerful.

Jlnst dppaseonorusma have someone in one’s pocket (nepxkarp koro-mbo B
pyKax, 3aCTaBUTh KOro-mubo OeCHpeKOoCIOBHO MCHOJHATH CBOH XKeJaHHA) Xa-
PaKTEpPHO BBIABIIKEHHE Ha IIEPBBIM IUIAH B CTPYKType dpeima nmpu3Haka obdna-
JlaHus BJIACTBIO U aKUCHTHPOBAHNWE BHUMAHUA Ha aOCOJIIOTHOM XapaKTepe TaKoH
BracTy: have someone in one’s pocket — to have complete control over someone
(Spears R.A., 2005: 292).

B nmpuBoAMMOM HWXE NpHUMEpe MONHBIM KOHTPOJb CyOhexTa HaJ HaXo-
IAAIAMCS B €70 BIIACTH JIMIOM PENIPE3CHTUPOBAH B IIPUIICTAXOMIEM KOHTEKCTE:

John will do just what I tell him. I’ve got him and his brother in my
pocket (Spears R.A., 2005: 292).

CeMaHTHYECKYIO clieuu@uKy (paseMbl have someone or something in
one’s hands obecneuuBaeT «BBICBEUNBAHKE» B CTPYKTYpe (peiiMa MpH3HAKa OT-
BETCTBEHHOCTH 3a BBIIOJIHAEMBIE ACHCTBHA: have someone or something in
one’s hands — to have control of or responsibility for someone or something
(Spears R.A., 2005: 292).

dpaszeonorndeckas eguauna pull the strings akueHTHpyeT BHHMaHUE Ha
¢dhaKkyIbTATUBHOM KOMIIOHEHTE (peitMa cnocob, NOqUEpPKHUBasi, YTO JEHCTBHE,
KakK IpaBuiIo, IIPOU3BOAUTCS TAUHO.

OOpatuMcs K €€ nexcukorpadpudeckomy ToixoBanuto: pull the strings —
control a situation and the people 1n it, especially secretly (Macmillan, 2007:
1200). Jlexcuxorpaguyeckue NaHHBIC NOATBEPKIAAIOTCI IpUMEpaMH H3 (aKTH-
YECKOro MaTepyaiia, B YaCTHOCTH KOMOUBATOPHUKOM ¢ HapeuueM secretly:

For generations they have been led to believe that Britain and America se-
cretly pull the strings in their country (BNC).

[IpodunupoBanue KOMIIOHEHTa crocob B CTPYKTYpe dpeliMa XapaKTepH-
3yeT CEMaHTHKY CUHOHUMUWYHEBIX (ppa3em rule someone/something with a rod of
iron (iron rod/ iron hand/ iron fist) — gecnoTHYeCKU NPaBUTh, YIIPABJIATE JKeJIe3-
HOM pykoi. OOpaTUMCsl K X JIEKCHKOTpauyeCKUM TOJKOBaHHUSIM: rule some-
one/something with a rod of iron — to control someone or something in a very
strict way (Macmillan, 2007: 1302); rule with an 1ron fist — to rule in a very
stern manner (Spears R.A., 2005: 572). Ha GpyHKUHOHAIIBHOM YPOBHC «BBICBE-
YUBAHUE» JAECIIOTUYHOrO CII0CO0a YIPABICHUS HEPEIKO COTPOBOXKIACTCS BEP-
Oanuszaiweli Takux (aKyJIbTATUBHBLIX KOMIIOHEHTOB (peima « Y IpaBJicHUE»,
KaK COnymcmeyloujue obcmosamenbcmea, nocne0Cmsus U 6pems, HallpuMep:

The dictator ruled with an iron fist and terrified the citizens (Spears R.A.,

2005: 572).
My boss rules with an iron fist. I’'m looking for a new job (Spears R.A.,

2005: 572).
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Next Thursday Chileans will go to the polls to elect a successor to General
Pinochet, who has ruled with an iron fist since the overthrow of Allende in 1973
(BNC).

®pazema get/have someone under one’s thumb monydaer cremyroimue
TOJIKOBAHUS B JIEKCUKOTI'pPapUueCKMX UCTOYHHKaxX: to get control over someone
(Spears R.A., 2005: 726) (xowTponupoBaTh KOro-nuto); completely control
(MEDAL, 2007: 1563) (Bceliesio KOHTPOJHPOBATE). AHaANH3 akKTHUYECKOI'0 Ma-
Tepuana JEMOHCTPUPYET, UTO MIOMUMO O0BEKTUBAIIMM CUTYAIIMH yIIpaBlcHUS B
cepe nmonuTHKH, OM3HEca U T.J. JaHHas (ppazema JOBOJBHO YacTO PEIIPe3eHTH-
pPy€T CUTYaLMIO aOCOJIOTHOIO NOAYMHEHHS MY>Ka CYIIPYIroi, IpH 5TOM B IIpe/i-
JIOXKEHHHU-BbICKA3bIBAHUHY, KaK NPasuiio, BepOaniusyeTcs (akyILTaTHBHBIA KOM-

IIOHEHT XUpPaKmepucmura cybvexma, Harmpumep:.
Auntie Julie was a bossy wee body and she had Uncle Geordie completely

under her thumb (BNC).
Taxum obpaszomM, MeTo (GpeiiMOBOro aHaIM3a MPEJICTABIIETCA OJHUM H3
BO3MOXXHBIX METOJOB BBIABJICHUA CEMAHIHYECKON COCUM(PHUKH ITIarojbHBIX

¢ pazeM, perpe3eHTUPYIOINX KOHIIENT «Y ITpaBJICHHE ».
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Summary. This article deals with some semantic and structural peculiarities of the rep-
resentation of the concept “Control” with idioms of the English language. Semantic peculiari-
ties of these idioms are considered with the help of the cognitive linguistics methods which
help to reveal frame structure of the concept “Control”.
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